
A i r  t o  W a t e r  H e a t  P u m p
P UZ - H W M 1 4 0 H A  s e r i e s
I N S T A L L A T I O N  M A N UA L F O R  I N S T A L L E R
F o r  sa f e  a n d  co r r e ct  u se ,  r e a d  t h i s m a n u a l  a n d  t h e  i n d o o r  u n i t  i n st a l l a t i o n  m a n u a l  t h o r o u g h l y b e f o r e  i n st a l l i n g  t h e  o u t d o o r  u n i t .  E n g l i sh  i s o r i g i n a l .  T h e  o t h e r  
l a n g u a g e s ve r si o n s a r e  t r a n sl a t i o n  o f  t h e  o r i g i n a l .

I N S T A L L A T I O N S H A N D B UC H F Ü R  I N S T A L L A T E UR E
A u s Si ch e r h e i t sg r ü n d e n  u n d  zu r  r i ch t i g e n  V e r w e n d u n g  vo r  d e r  I n st a l l a t i o n  d e r  A u ß e n a n l a g e  d a s vo r l i e g e n d e  H a n d b u ch  u n d  d i e  I n st a l l a t i o n sa n l e i t u n g  d e r  
I n n e n a n l a g e  g r ü n d l i ch  d u r ch l e se n .  D a s O r i g i n a l  i st  i n  E n g l i sch .  D i e  a n d e r e n  Sp r a ch ve r si o n e n  si n d  vo m  O r i g i n a l  ü b e r se t zt .

M A N UE L  D ’ I N S T A L L A T I O N P O UR  L ’ I N S T A L L A T E UR
A va n t  d ’ i n st a l l e r  l ’ a p p a r e i l  e xt é r i e u r ,  l i r e  a t t e n t i ve m e n t  ce  m a n u e l ,  a i n si  q u e  l e  m a n u e l  d ’ i n st a l l a t i o n  d e  l ’ a p p a r e i l  i n t é r i e u r  p o u r  u n e  u t i l i sa t i o n  sû r e  e t  co r r e ct e .  
L’ a n g l a i s e st  l ’ o r i g i n a l .  Le s ve r si o n s f o u r n i e s d a n s d ’ a u t r e s l a n g u e s so n t  d e s t r a d u ct i o n s d e  l ’ o r i g i n a l .

I N S T A L L A T I E H A N D L E I D I N G V O O R  D E  I N S T A L L A T E UR
Le e s vo o r  e e n  ve i l i g  e n  j u i st  g e b r u i k d e ze  h a n d l e i d i n g  e n  d e  i n st a l l a t i e h a n d l e i d i n g  va n  h e t  b i n n e n a p p a r a a t  zo r g vu l d i g  d o o r  vo o r d a t  u  m e t  h e t  i n st a l l e r e n  va n  h e t  
b u i t e n a p p a r a a t  b e g i n t .  H e t  E n g e l s i s h e t  o r i g i n e e l .  D e  a n d e r e  t a a l ve r si e s zi j n  ve r t a l i n g e n  va n  h e t  o r i g i n e e l .

M A N UA L  D E  I N S T A L A C I Ó N P A R A  E L  I N S T A L A D O R
P a r a  u n  u so  co r r e ct o  y se g u r o ,  l e a  d e t a l l a d a m e n t e  e st e  m a n u a l  y e l  m a n u a l  d e  i n st a l a ci ó n  d e  l a  u n i d a d  i n t e r i o r  a n t e s d e  i n st a l a r  l a  u n i d a d  e xt e r i o r .  E l  i d i o m a  
o r i g i n a l  d e l  d o cu m e n t o  e s e l  i n g l é s.  La s ve r si o n e s e n  l o s d e m á s i d i o m a s so n  t r a d u cci o n e s d e l  o r i g i n a l .

M A N UA L E  D I  I N S T A L L A Z I O N E P E R  L ’ I N S T A L L A T O R E
P e r  u n  u so  si cu r o  e  co r r e t t o ,  l e g g e r e  a t t e n t a m e n t e  i l  p r e se n t e  m a n u a l e  e d  i l  m a n u a l e  d ’ i n st a l l a zi o n e  d e l l ’ u n i t à  i n t e r n a  p r i m a  d i  i n st a l l a r e  l ’ u n i t à  e st e r n a .  I l  t e st o  
o r i g i n a l e  è  r e d a t t o  i n  l i n g u a  I n g l e se .  Le  a l t r e  ve r si o n i  l i n g u i st i ch e  r a p p r e se n t a n o  t r a d u zi o n i  d e l l ’ o r i g i n a l e .

EīȋEIPIǻIO	OǻHīIȍN	EīKATAȈTAȈHȈ īǿǹ	ǹȊȉȅȃ	ȆȅȊ	ȀǹȃǼǿ	ȉǾȃ	ǼīȀǹȉǹȈȉǹȈǾ
īȚĮ ıȦıĲȒ țĮȚ ĮıĳĮȜȒ ȤȡȒıȘ, įȚĮȕȐıĲİ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ țĮșȫȢ țĮȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ ĲȘȢ İıȦĲİȡȚțȒȢ ȝȠȞȐįĮȢ, ʌȡȠĲȠȪ İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȘȞ 
İȟȦĲİȡȚțȒ ȝȠȞȐįĮ. Ǿ ȖȜȫııĮ ĲȠȣ ʌȡȦĲȠĲȪʌȠȣ İȓȞĮȚ Ș ĮȖȖȜȚțȒ. ȅȚ İțįȩıİȚȢ ȐȜȜȦȞ ȖȜȦııȫȞ İȓȞĮȚ ȝİĲĮĳȡȐıİȚȢ ĲȠȣ ʌȡȦĲȠĲȪʌȠȣ.

M A N UA L  D E  I N S T A L A Ç Ã O P A R A  O  I N S T A L A D O R
P a r a  u m a  u t i l i za çã o  se g u r a  e  co r r e ct a ,  l e i a  a t e n t a m e n t e  e st e  m a n u a l  e  o  m a n u a l  d e  i n st a l a çã o  d a  u n i d a d e  i n t e r i o r  a n t e s d e  i n st a l a r  a  u n i d a d e  e xt e r i o r .  O  i d i o m a  
o r i g i n a l  é  o  i n g l ê s.  A s ve r sõ e s e m  o u t r o s i d i o m a s sã o  t r a d u çõ e s d o  i d i o m a  o r i g i n a l .

I N S T A L L A T I O N S M A N UA L T I L  I N S T A L L A T Ø R E N
Læ s a f  si kke r h e d sh e n syn  d e n n e  m a n u a l  sa m t  m a n u a l e n  t i l  i n st a l l a t i o n  a f  i n d e n d ø r se n h e d e n  g r u n d i g t ,  f ø r  d u  i n st a l l e r e r  u d e n d ø r se n h e d e n .  E n g e l sk e r  
o r i g i n a l sp r o g e t .  D e  a n d r e  sp r o g ve r si o n e r  e r  o ve r sæ t t e l se r  a f  o r i g i n a l e n .

I N S T A L L A T I O N S M A N UA L F Ö R  I N S T A L L A T Ö R E N
Lä s b r u ksa n vi sn i n g e n  o ch  i n o m h u se n h e t e n s i n st a l l a t i o n sh a n d b o k n o g a  i n n a n  d u  i n st a l l e r a r  u t o m h u se n h e t  f ö r  sä ke r  o ch  ko r r e kt  a n vä n d n i n g .  E n g e l ska  ä r  
o r i g i n a l sp r å ke t .  D e  ö vr i g a  sp r å kve r si o n e r n a  ä r  ö ve r sä t t n i n g a r  a v o r i g i n a l e t .

ɊɔɄɈȼɈȾɋɌȼɈ	ɁȺ	ɆɈɇɌȺɀ ɁȺ	ɂɇɋɌȺɅȺɌɈɊȺ
Ɂɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ, ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɬɨɜɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɢ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɦɨɧɬɚɠ ɧɚ ɜɴɬɪɟɲɧɨɬɨ ɬɹɥɨ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ 
ɜɴɧɲɧɨɬɨ ɬɹɥɨ. ȼɟɪɫɢɹɬɚ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢ ɟɡɢɤ ɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥ. ȼɟɪɫɢɢɬɟ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɟɡɢɰɢ ɫɚ ɩɪɟɜɨɞ ɨɬ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ.

INSTRUKC-A	MONTAĩU D L A  I N S T A L A T O R A
Aby zapewniü bezpieczne i prawidáowe korzystanie z urządzenia, przed montaĪem Mednostki zewnĊtrzneM naleĪy dokáadnie zapoznaü siĊ z treĞcią ninieMszeM instrukcMi 
oraz instrukcMi montaĪu Mednostki wewnĊtrzneM. Oryginalną instrukcMĊ sporządzono w MĊzyku angielskim. Pozostaáe wersMe MĊzykowe zostaáy przetáumaczone z oryginaáu.

INSTALLAS-ONSHcNDBOK F O R  M O N T Ø R
F o r  å  si kr e  t r yg g  o g  r i kt i g  b r u k ska l  d e n n e  h å n d b o ke n  sa m t  i n st a l l a sj o n sh å n d b o ke n  f o r  i n n e n d ø r se n h e t e n  l e se s g r u n d i g  i g j e n n o m  f ø r  e n h e t e n  i n st a l l e r e s.  E n g e l sk e r  
o r i g i n a l sp r å ke t .  D e  a n d r e  sp r å kve r sj o n e n e  e r  o ve r se t t e l se r  a v o r i g i n a l e n .

A S E N N US O P A S ASENTA-ALLE
T u r va l l i se n  j a  a si a n m u ka i se n  kä yt ö n  va r m i st a m i se ksi  l u e  t ä m ä  o p a s se kä  si sä yksi kö n  a se n n u so p a s h u o l e l l i se st i  e n n e n  u l ko yksi kö n  a se n t a m i st a .  A l ku p e r ä i ski e l i  o n  
e n g l a n t i .  M u u t  ki e l i ve r si o t  o va t  a l ku p e r ä i se n  kä ä n n ö ksi ä .

NÈVOD	K	MONTÈäI P R O  M O N T É R A
.vĤli zaMiãtČnt bezpeþnpho a sprivnpho pouåtvint si pĜed montiåt vnČMãt Mednotky peþlivČ pĜeþtČte tento nivod i nivod k montiåi vnitĜnt Mednotky. Verze v 
angliþtinČ Me originil. Ostatnt Mazykovp verze Msou pĜekladem originilu.

N Á V O D  N A  I N Š T A L Á C I U P R E  M O N T É R A
V ziuMme bezpeþnpho a sprivneho pouåtvania si pred inãtaliciou exteriproveM Mednotky pozorne preþttaMte tento nivod a nivod na inãtaliciu interiproveM Mednotky. 
P{vodnêm Mazykom Me angliþtina. Ostatnp Mazykovp verzie s~ prekladom originilu.

TELEPËTeSI	KeZIKgNYV A	TELEPËTė	ReSZeRE
A biztonsigos ps helyes hasznilat prdekpben alaposan olvassa el ezt a hasznilati kpzik|nyvet ps a beltpri egyspg telepttpsi kpzik|nyvpt a k�ltpri egyspg 
felszerelpse elĘtt. A dokumentum eredeti nyelve az angol. A mis nyelvĦ viltozatok az angol eredeti fordttisai.

NAMESTITVENI	PRIROýNIK ZA	MONTER-A
Za varno in pravilno uporabo natanþno preberite ta navodila za uporabo in namestitveni priroþnik za notranMo enoto, preden namestite zunanMo enoto. Izvirni Mezik Me 
angleãþina. Razliþice v drugih Mezikih so prevodi izvirnika.

M A N UA L  D E  I N S T A L A R E P E N T R U I N S T A L A T O R
Pentru a utiliza aparatul corect úi vn siguranĠă, citiĠi vn vntregime acest manual, precum úi manualul de instalare al unităĠii interioare vnainte de a instala unitatea 
exterioară. Originalul este vn limba engleză. Versiunile vn alte limbi reprezintă traducerea originalului.

PAIGALDUS-UHEND PAIGALDA-ALE
O h u t u  j a  õ i g e  ka su t u se  t a g a m i se ks l u g e g e  se e  j u h e n d  j a  si se se a d m e  p a i g a l d u sj u h e n d  e n n e  vä l i sse a d m e  p a i g a l d a m i st  p õ h j a l i ku l t  l ä b i .  O r i g i n a a l  o n  i n g l i se  ke e l e s.  
T e i st e s ke e l t e s ve r si o o n i d  o n  o r i g i n a a l i  t õ l ke d .

MONTƖäAS	ROKASGRƖMATA UZSTƖDƮâANAS	SPECIƖLISTAM
Lai nodroãinƗtu pareizu un droãu iekƗrtas lietoãanu, pirms ƗrƝMƗs iekƗrtas uzstƗdƯãanas rǌpƯgi izlasiet ão rokasgrƗmatu un iekãƝMƗs iekƗrtas montƗåas 
rokasgrƗmatu. Dokumenta oriƧinƗls ir angƺu valodƗ. PƗrƝMo valodu versiMas ir oriƧinƗla tulkoMumi.

M O N T A V I M O  V A D O V A S SKIRTA	MONTUOTO-UI
.ad saugiai ir tinkamai naudotumơte, prieã montuodami lauko ƳrenginƳ perskaitykite ãƳ vadovą ir vidinio Ƴrenginio montavimo vadovą. Anglǐ yra originali kalba. .itǐ 
kalbǐ versiMos yra originalios kalbos vertimas.

PRIRUýNIK	ZA	POSTAVL-AN-E Z A  I N S T A L A T E R A
Radi sigurne i pravilne uporabe proþitaMte paålMivo ovaM priruþnik i priruþnik za postavlManMe unutarnMe Medinice priMe postavlManMa vanMske Medinice. Izvorni tekst Me na 
engleskom Meziku. Ostale Meziþne variMante predstavlMaMu priMevod tog teksta.

UPUTSTVO	ZA	UGRADN-U Z A  I N S T A L A T E R A
Radi bezbedne i ispravne upotrebeÃ detalMno proþitaMte ovo uputstvo i uputstvo za ugradnMu unutraãnMe Medinice pre nego ãto ugradite spolMnu Medinicu. Engleski Me 
o r i g i n a l .  V e r zi j e  n a  d r u g i m  j e zi ci m a  su  p r e vo d  o r i g i n a l a .
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en Go  t o  t h e  a b o ve  w e b si t e  t o  d o w n l o a d  m a n u a l s,  se l e ct  m o d e l  n a m e ,  t h e n  ch o o se  l a n g u a g e .

de B e su ch e n  Si e  d i e  o b e n  st e h e n d e  W e b si t e ,  u m  A n l e i t u n g e n  h e r u n t e r zu l a d e n ,  w ä h l e n  Si e  d e n  M o d e l l n a m e n  u n d  d a n n  d i e  Sp r a ch e  a u s.

fr Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour tplpcharger les manuels, splectionnez le nom de modqle puis choisissez la langue.

nl Ga  n a a r  d e  b o ve n st a a n d e  w e b si t e  o m  h a n d l e i d i n g e n  t e  d o w n l o a d e n ,  d e  m o d e l n a a m  t e  se l e ct e r e n  e n  ve r vo l g e n s d e  t a a l  t e  ki e ze n .

es V i si t e  e l  si t i o  w e b  a n t e r i o r  p a r a  d e sca r g a r  m a n u a l e s,  se l e cci o n e  e l  n o m b r e  d e l  m o d e l o  y l u e g o  e l i j a  e l  i d i o m a .

it A n d a r e  su l  si t o  w e b  i n d i ca t o  so p r a  p e r  sca r i ca r e  i  m a n u a l i ,  se l e zi o n a r e  i l  n o m e  d e l  m o d e l l o  e  sce g l i e r e  l a  l i n g u a .

el ȂİĲĮȕİȓĲİ ıĲȠȞ ʌĮȡĮʌȐȞȦ ȚıĲȩĲȠʌȠ ȖȚĮ ȞĮ țĮĲİȕȐıİĲİ İȖȤİȚȡȓįȚĮ. ǼʌȚȜȑȟĲİ ĲȠ ȩȞȠȝĮ ĲȠȣ ȝȠȞĲȑȜȠȣ țĮȚ, ıĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ, ĲȘ ȖȜȫııĮ.

pt A ce d a  a o  si t e  W e b  a ci m a  i n d i ca d o  p a r a  d e sca r r e g a r  m a n u a i s,  se l e cci o n e  o  n o m e  d o  m o d e l o  e ,  e m  se g u i d a ,  e sco l h a  o  i d i o m a .

da Gå  t i l  o ve n st å e n d e  w e b st e d  f o r  a t  d o w n l o a d e  m a n u a l e r  o g  væ l g e  m o d e l n a vn ,  o g  væ l g  d e r e f t e r  sp r o g .

sv Gå  t i l l  o va n st å e n d e  w e b b p l a t s f ö r  a t t  l a d d a  n e r  a n vi sn i n g a r ,  vä l j  m o d e l l n a m n  o ch  vä l j  se d a n  sp r å k.

tr .ÕlavuzlarÕ indirmek ioin yukarÕdaki web sitesine gidin, model adÕnÕ ve ardÕndan dili seoin.

ru ɑɬɨɛɵ ɡɚɝɪɭɡɢɬɶ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ, ɩɟɪɟɣɞɢɬɟ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ ɜɵɲɟ ɜɟɛ-ɫɚɣɬ� ɜɵɛɟɪɢɬɟ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɦɨɞɟɥɢ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɹɡɵɤ.

uk ɓɨɛ ɡɚɜɚɧɬɚɠɢɬɢ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ, ɩɟɪɟɣɞɿɬɶ ɧɚ ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɢɳɟ ɜɟɛ-ɫɚɣɬ� ɜɢɛɟɪɿɬɶ ɧɚɡɜɭ ɦɨɞɟɥɿ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɦɨɜɭ.

bg ɉɨɫɟɬɟɬɟ ɝɨɪɟɩɨɫɨɱɟɧɢɹ ɭɟɛɫɚɣɬ, ɡɚ ɞɚ ɢɡɬɟɝɥɢɬɟ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɚ, ɤɚɬɨ ɢɡɛɟɪɟɬɟ ɢɦɟ ɧɚ ɦɨɞɟɥ ɢ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ± ɟɡɢɤ.

pl OdwiedĨ powyĪszą stronĊ internetową, aby pobraü instrukcMe, wybierz nazwĊ modelu, a nastĊpnie MĊzyk.

cs PĜtruþky naleznete ke staåent na internetovp strince zmtnČnp vêãe potp, co zvoltte model a Mazyk.

sk Na weboveM strinke vyããie si m{åete stiahnuĢ nivody. Vyberte nizov modelu a zvoĐte poåadovanê Mazyk.
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1 .  S a f e t y  p r e c a u t i o n s

►		Before	 installing	 the	 unit,	 make	 sure	 you	 read	 all	 the	 “Safety	 precau-
t i o n s ”.

►		Please	report	to	or	take	consent	by	the	supply	authority	before	connec-
tion	to	the	system.

►		Equipment	complying	with	IEC/EN	61000-3-12
	 (PUZ-HWM140VHA)

A f t e r  i n st a l l a t i o n  w o r k h a s b e e n  co m p l e t e d ,  e xp l a i n  t h e  “ Sa f e t y P r e ca u t i o n s, ”  u se ,  
a n d  m a i n t e n a n ce  o f  t h e  u n i t  t o  t h e  cu st o m e r  a cco r d i n g  t o  t h e  i n f o r m a t i o n  i n  t h e  
O p e r a t i o n  M a n u a l  a n d  p e r f o r m  t h e  t e st  r u n  t o  e n su r e  n o r m a l  o p e r a t i o n .  B o t h  t h e  
I n st a l l a t i o n  M a n u a l  a n d  O p e r a t i o n  M a n u a l  m u st  b e  g i ve n  t o  t h e  u se r  f o r  ke e p i n g .  
T h e se  m a n u a l s m u st  b e  p a sse d  o n  t o  su b se q u e n t  u se r s.

 :  I n d i ca t e s a  p a r t  w h i ch  m u st  b e  g r o u n d e d .

	Warning:
Carefully	read	the	labels	affixed	to	the	main	unit.

	Warning:
•	 	The	unit	must	not	be	installed	by	the	user.	Ask	a	dealer	or	an	authorized	

technician	to	install	the	unit.	If	the	unit	is	installed	incorrectly,	water	leak-
age,	electric	shock,	or	fire	may	result.

•	 		For	installation	work,	follow	the	instructions	in	the	Installation	Manual	and	
use	tools	and	pipe	components	specifically	made	for	use	with	R32	refriger-
ant.	The	R32	refrigerant	in	the	HFC	system	is	pressurized	1.6	times	the	pres-
sure	of	usual	refrigerants.	If	pipe	components	not	designed	for	R32	refriger-
ant	are	used	and	the	unit	is	not	installed	correctly,	the	pipes	may	burst	and	
cause	damage	or	injuries.	In	addition,	water	leakage,	electric	shock,	or	fire	
may	result.

•	 	When	installing	the	unit,	use	appropriate	protective	equipment	and	tools	for	
s a f e t y .

	 Failure	to	do	so	could	cause	injuries.
•	 	The	unit	must	be	installed	according	to	the	instructions	in	order	to	mini-

mize	the	risk	of	damage	from	earthquakes,	typhoons,	or	strong	winds.	An	
incorrectly	installed	unit	may	fall	down	and	cause	damage	or	injuries.

•	 		The	unit	must	be	securely	installed	on	a	structure	that	can	sustain	its	
weight.	If	the	unit	is	mounted	on	an	unstable	structure,	it	may	fall	down	
and	cause	damage	or	injuries.

•	 	If	the	outdoor	unit	is	installed	in	a	small	room,	measures	must	be	taken	to	
prevent	the	refrigerant	concentration	in	the	room	from	exceeding	the	safe-
ty	limit	in	the	event	of	refrigerant	leakage.	Consult	a	dealer	regarding	the	
appropriate	measures	to	prevent	the	allowable	concentration	from	being	
exceeded.	Should	the	refrigerant	leak	and	cause	the	concentration	limit	to	
be	exceeded,	hazards	due	to	lack	of	oxygen	in	the	room	may	result.

•	 	Ventilate	the	room	if	refrigerant	leaks	during	operation.	If	refrigerant	
comes	into	contact	with	a	flame,	poisonous	gases	will	be	released.

•	 	All	electric	work	must	be	performed	by	a	qualified	technician	according	to	
local	regulations	and	the	instructions	given	in	this	manual.	The	units	must	
be	powered	by	dedicated	power	lines	and	the	correct	voltage	and	circuit	
breakers	must	be	used.	Power	lines	with	insufficient	capacity	or	incorrect	
electrical	work	may	result	in	electric	shock	or	fire.

•	 	This	appliance	is	intended	to	be	used	by	expert	or	trained	users	in	shops,	
in	light	industry	and	on	farms,	or	for	commercial	use	by	lay	persons.

•	 	Use	only	specified	cables	for	wiring.	The	wiring	connections	must	be	
made	securely	with	no	tension	applied	on	the	terminal	connections.	Also,	
never	splice	the	cables	for	wiring	(unless	otherwise	indicated	in	this	docu-
ment).

	 	Failure	to	observe	these	instructions	may	result	in	overheating	or	a	fire.
•	 		If	the	supply	cord	is	damaged,	it	must	be	replaced	by	the	manufacturer,	its	

service	agent	or	similarly	qualified	persons	in	order	to	avoid	hazard.
•	 	The	appliance	shall	be	installed	in	accordance	with	national	wiring	regula-

t i o n s .
•	 	The	terminal	block	cover	panel	of	the	outdoor	unit	must	be	firmly	attached.	

If	the	cover	panel	is	mounted	incorrectly	and	dust	and	moisture	enter	the	
unit,	electric	shock	or	fire	may	result.

•	 	When	installing	or	relocating,	or	servicing	the	outdoor	unit,	use	only	the	
specified	refrigerant	(R32)	to	charge	the	refrigerant	lines.	Do	not	mix	it	
with	any	other	refrigerant	and	do	not	allow	air	to	remain	in	the	lines.

	 If	air	is	mixed	with	the	refrigerant,	then	it	can	be	the	cause	of	abnormal	
high	pressure	in	the	refrigerant	line,	and	may	result	in	an	explosion	and	
other	hazards.

 The	use	of	any	refrigerant	other	than	that	specified	for	the	system	will	cause	
mechanical	failure	or	system	malfunction	or	unit	breakdown.	In	the	worst	
case,	this	could	lead	to	a	serious	impediment	to	securing	product	safety.

•	 	Use	only	authorized	accessories	and	ask	a	dealer	or	an	authorized	techni-
cian	to	install	them.	If	accessories	are	incorrectly	installed,	water	leakage,	
electric	shock,	or	fire	may	result.

•	 	Do	not	alter	the	unit.	Consult	a	dealer	for	repairs.	If	alterations	or	repairs	
are	not	performed	correctly,	water	leakage,	electric	shock,	or	fire	may	
result.

•	 	The	user	should	never	attempt	to	repair	the	unit	or	transfer	it	to	another	
location.	If	the	unit	is	installed	incorrectly,	water	leakage,	electric	shock,	or	
fire	may	result.	If	the	outdoor	unit	must	be	repaired	or	moved,	ask	a	dealer	
or	an	authorized	technician.

	Warning:
Describes	precautions	that	must	be	observed	to	prevent	danger	of	injury	or	
death	to	the	user.

	Caution:
Describes	precautions	that	must	be	observed	to	prevent	damage	to	the	unit.

Note:	This	symbol	mark	is	for	EU	countries	only.
This	symbol	mark	is	according	to	the	directive	2012/19/EU	Article	14	Information	for	users	and	Annex	IX.
Y o u r  M I T SU B I SH I  E LE C T RI C  p r o d u ct  i s d e si g n e d  a n d  m a n u f a ct u r e d  w i t h  h i g h  q u a l i t y m a t e r i a l s a n d  co m p o n e n t s w h i ch  ca n  b e  r e cycl e d  a n d  r e u se d .
T h i s sym b o l  m e a n s t h a t  e l e ct r i ca l  a n d  e l e ct r o n i c e q u i p m e n t ,  a t  t h e i r  e n d - o f - l i f e ,  sh o u l d  b e  d i sp o se d  o f  se p a r a t e l y f r o m  yo u r  h o u se h o l d  w a st e .
P l e a se ,  d i sp o se  o f  t h i s e q u i p m e n t  a t  yo u r  l o ca l  co m m u n i t y w a st e  co l l e ct i o n / r e cycl i n g  ce n t r e .
I n  t h e  E u r o p e a n  U n i o n  t h e r e  a r e  se p a r a t e  co l l e ct i o n  syst e m s f o r  u se d  e l e ct r i ca l  a n d  e l e ct r o n i c p r o d u ct .
P l e a se ,  h e l p  u s t o  co n se r ve  t h e  e n vi r o n m e n t  w e  l i ve  i n !

	Caution:
•	Do	not	vent	R32	into	the	Atmosphere:

1.  Sa f e t y p r e ca u t i o n s  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
2.  I n st a l l a t i o n  l o ca t i o n  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
3.  I n st a l l i n g  t h e  o u t d o o r  u n i t  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
4 .  W a t e r  p i p i n g  w o r k  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

5 .  E l e ct r i ca l  w o r k  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
6 .  Syst e m  co n t r o l   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
7. Specifications  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
8 .  Se r i a l  n u m b e r  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

MEANINGS	OF	SYMBOLS	DISPLAYED	ON	THE	UNIT
WARNING

(Risk of fire)

T h i s m a r k i s f o r  R32 r e f r i g e r a n t  o n l y.  Re f r i g e r a n t  t yp e  i s w r i t t e n  o n  n a m e p l a t e  o f  o u t d o o r  u n i t .
In case that refrigerant type is R32, this unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

Re a d  t h e  O P E RA T I O N M A NU A L ca r e f u l l y b e f o r e  o p e r a t i o n .

Se r vi ce  p e r so n n e l  a r e  r e q u i r e d  t o  ca r e f u l l y r e a d  t h e  O P E RA T I O N M A NU A L a n d  I NST A LLA T I O N M A NU A L b e f o r e  o p e r a t i o n .

F u r t h e r  i n f o r m a t i o n  i s a va i l a b l e  i n  t h e  O P E RA T I O N M A NU A L,  I NST A LLA T I O N M A NU A L,  a n d  t h e  l i ke .
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•	 	After	installation	has	been	completed,	check	for	refrigerant	leaks.	If	refrig-
erant	leaks	into	the	room	and	comes	into	contact	with	the	flame	of	a	heater	
or	portable	cooking	range,	poisonous	gases	will	be	released.

•	 	Do	not	use	means	to	accelerate	the	defrosting	process	or	to	clean,	other	
than	those	recommended	by	the	manufacturer.

•	 	The	appliance	shall	be	stored	in	a	room	without	continuously	operating	
ignition	sources	(for	example:	open	flames,	an	operating	gas	appliance	or	
an	operating	electric	heater).

•	 Do	not	pierce	or	burn.
•	 	Be	aware	that	refrigerants	may	not	contain	an	odour.
•	 	Compliance	with	national	gas	regulations	shall	be	observed.
•	 	Keep	any	required	ventilation	openings	clear	of	obstruction.
/	 	Do	not	use	low	temperature	solder	alloy	in	case	of	brazing	the	refrigerant	

p i p e s .

/	 	When	performing	brazing	work,	be	sure	to	ventilate	the	room	sufficiently.
	 	Make	sure	that	there	are	no	hazardous	or	flammable	materials	nearby.
	 	When	performing	the	work	in	a	closed	room,	small	room,	or	similar	location,	

make	sure	that	there	are	no	refrigerant	leaks	before	performing	the	work.
	 	If	refrigerant	leaks	and	accumulates,	it	may	ignite	or	poisonous	gases	may	

be	released.
/	 	The	appliance	shall	be	stored	in	a	well-ventilated	area	where	the	room	size	

corresponds	to	the	room	area	as	specified	for	operation.
/	 	Keep	gas-burning	appliances,	electric	heaters,	and	other	fire	sources	(igni-

tion	sources)	away	from	the	 location	where	 installation,	repair,	and	other	
outdoor	unit	work	will	be	performed.

	 	If	refrigerant	comes	into	contact	with	a	flame,	poisonous	gases	will	be	re-
leased.

/	Do	not	smoke	during	work	and	transportation.

1 .  S a f e t y  p r e c a u t i o n s

1.1.	Before	installation
	Caution:

•	 	Do	not	use	 the	unit	 in	an	unusual	environment.	 If	 the	outdoor	unit	 is	 in-
stalled	 in	areas	exposed	 to	steam,	volatile	oil	 (including	machine	oil),	 or	
sulfuric	gas,	 areas	 exposed	 to	high	salt	 content	 such	as	 the	 seaside,	 or	
areas	where	the	unit	will	be	covered	by	snow,	the	performance	can	be	sig-
nificantly	reduced	and	the	internal	parts	can	be	damaged.

•	 	Do	not	 install	 the	unit	where	 combustible	 gases	may	 leak,	 be	produced,	
flow,	or	accumulate.	If	combustible	gas	accumulates	around	the	unit,	fire	or	
explosion	may	result.

•	 	The	 outdoor	 unit	 produces	 condensation	 during	 the	 heating	 operation.	
Make	sure	to	provide	drainage	around	the	outdoor	unit	if	such	condensa-
tion	is	likely	to	cause	damage.

•	 	When	installing	the	unit	in	a	hospital	or	communications	office,	be	prepared	
for	 noise	 and	 electronic	 interference.	 Inverters,	 home	 appliances,	 high-
frequency	medical	equipment,	and	 radio	communications	equipment	can	
cause	the	outdoor	unit	to	malfunction	or	breakdown.	The	outdoor	unit	may	
also	affect	medical	equipment,	disturbing	medical	care,	 and	communica-
tions	equipment,	harming	the	screen	display	quality.

•	 	When	the	unit	is	running,	vibrations	or	the	noise	of	refrigerant	running	may	
be	heard	from	the	extension	piping.	Try	to	avoid	installing	the	piping	to	thin	
walls,	etc.	as	much	as	possible	and	provide	sound	insulation	with	the	piping	
cover,	etc.

1.2.	Before	installation	(relocation)	
	Caution:

•	 	Be	extremely	careful	when	transporting	or	installing	the	units.	Two	or	more	
persons	are	needed	to	handle	the	unit,	as	it	weighs	20	kg	or	more.	Do	not	
grasp	the	packaging	bands.	Wear	protective	gloves	to	remove	the	unit	from	
the	packaging	and	to	move	it,	as	you	can	injure	your	hands	on	the	fins	or	
the	edge	of		other	parts.

•	 	Be	sure	to	safely	dispose	of	the	packaging	materials.	Packaging	materials,	
such	as	nails	and	other	metal	or	wooden	parts	may	cause	stabs	or	other	
injuries.

•	 	The	base	and	attachments	of	the	outdoor	unit	must	be	periodically	checked	
for	looseness,	cracks	or	other	damage.	If	such	defects	are	left	uncorrected,	
the	unit	may	fall	down	and	cause	damage	or	injuries.

•	 	Do	not	clean	the	outdoor	unit	with	water.	Electric	shock	may	result.

1.3.	Before	electric	work	
	Caution:

•	 	Be	sure	to	install	circuit	breakers.	If	not	installed,	electric	shock	may	result.
•	 	For	the	power	lines,	use	standard	cables	of	sufficient	capacity.	Otherwise,	

a	short	circuit,	overheating,	or	fire	may	result.
•	 	When	installing	the	power	lines,	do	not	apply	tension	to	the	cables.	If	the	

connections	are	loosened,	the	cables	can	snap	or	break	and	overheating	or	
fire	may	result.

•	 	Be	sure	to	ground	the	unit.	Do	not	connect	the	ground	wire	to	gas	or	water	
pipes,	lightning	rods,	or	telephone	grounding	lines.	If	the	unit	is	not	prop-
erly	grounded,	electric	shock	may	result.

•	 	Use	 circuit	 breakers	 (ground	 fault	 interrupter,	 isolating	 switch	 (+B	 fuse),	
and	molded	case	circuit	breaker)	with	the	specified	capacity.	If	the	circuit	
breaker	 capacity	 is	 larger	 than	 the	 specified	 capacity,	 breakdown	or	 fire	
may	result.

1.4.	Before	starting	the	test	run
	Caution:

•	 	Turn	on	the	main	power	switch	more	than	12	hours	before	starting	opera-
tion.	Starting	operation	just	after	turning	on	the	power	switch	can	severely	
damage	the	internal	parts.	Keep	the	main	power	switch	turned	on	during	the	
o p e r a t i o n  s e a s o n .

•	 	Before	starting	operation,	check	that	all	panels,	guards	and	other	protective	
parts	are	correctly	installed.	Rotating,	hot,	or	high	voltage	parts	can	cause	
injuries.

•	 	Do	not	touch	any	switch	with	wet	hands.	Electric	shock	may	result.
•	 	Do	not	touch	the	refrigerant	pipes	with	bare	hands	during	operation.	The	

refrigerant	pipes	are	hot	or	cold	depending	on	the	condition	of	the	flowing	
refrigerant.	If	you	touch	the	pipes,	burns	or	frostbite	may	result.

•	 	After	stopping	operation,	be	sure	to	wait	at	least	five	minutes	before	turn-
ing	off	the	main	power	switch.	Otherwise,	water	leakage	or	breakdown	may	
result.

1.5.	Using	R32	refrigerant	outdoor	units
	Caution:

•	 	Do	not	use	refrigerant	other	than	R32	refrigerant.	 If	another	refrigerant	 is	
used,	the	chlorine	will	cause	the	oil	to	deteriorate.

•	 	Use	the	following	tools	specifically	designed	for	use	with	R32	refrigerant.	
The	following	tools	are	necessary	to	use	R32	refrigerant.	Contact	your	near-
est	dealer	for	any	questions.

Tools (for R32)
Ga u g e  m a n i f o l d F l a r e  t o o l

C h a r g e  h o se Si ze  a d j u st m e n t  g a u g e
Ga s l e a k d e t e ct o r V a cu u m  p u m p  a d a p t e r

T o r q u e  w r e n ch E l e ct r o n i c r e f r i g e r a n t  ch a r g i n g  sca l e

•	 	Be	sure	to	use	the	correct	tools.	If	dust,	debris,	or	moisture	enters	the	refrig-
erant	lines,	refrigeration	oil	deterioration	may	result.
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2.	Installation	location

Fig.	2-1

Fig.	2-2
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2.1.	Choosing	the	outdoor	unit	installation	location
/ R32 i s h e a vi e r  t h a n  a i r —a s w e l l  a s o t h e r  r e f r i g e r a n t s—so  t e n d s t o  a ccu m u l a t e  a t  

the base (in the vicinity of the floor). If R32 accumulates around base, it may reach 
a flammable concentration in case room is small. To avoid ignition, maintaining a 
sa f e  w o r k e n vi r o n m e n t  i s r e q u i r e d  b y e n su r i n g  a p p r o p r i a t e  ve n t i l a t i o n .  I f  a  r e f r i g -
erant leak is confirmed in a room or an area where there is insufficient ventilation, 
refrain from using of flames until the work environment can be improved by ensur-
i n g  a p p r o p r i a t e  ve n t i l a t i o n .

•   A vo i d  l o ca t i o n s e xp o se d  t o  d i r e ct  su n l i g h t  o r  o t h e r  so u r ce s o f  h e a t .
•   Se l e ct  a  l o ca t i o n  f r o m  w h i ch  n o i se  e m i t t e d  b y t h e  u n i t  w i l l  n o t  i n co n v e n i e n ce  

n e i g h b o r s.
•   Se l e ct  a  l o ca t i o n  p e r m i t t i n g  e a sy w i r i n g  a n d  p i p e  a cce ss t o  t h e  p o w e r  so u r ce  a n d  

i n d o o r  u n i t .
•  Avoid locations where combustible gases may leak, be produced, flow, or accu-

m u l a t e .
•   No t e  t h a t  w a t e r  m a y d r a i n  f r o m  t h e  u n i t  d u r i n g  o p e r a t i o n .
•   Se l e ct  a  l e ve l  l o ca t i o n  t h a t  ca n  b e a r  t h e  w e i g h t  a n d  vi b r a t i o n  o f  t h e  u n i t .
•   A vo i d  l o ca t i o n s w h e r e  t h e  u n i t  ca n  b e  co ve r e d  b y sn o w .  I n  a r e a s w h e r e  h e a vy 

sn o w  f a l l  i s a n t i ci p a t e d ,  sp e ci a l  p r e c a u t i o n s su ch  a s r a i si n g  t h e  i n st a l l a t i o n  l o ca -
t i o n  o r  i n st a l l i n g  a  h o o d  o n  t h e  a i r  i n t a ke  m u st  b e  t a ke n  t o  p r e ve n t  t h e  sn o w  f r o m  
blocking the air intake or blowing directly against it. This can reduce the airflow 
a n d  a  m a l f u n ct i o n  m a y r e su l t .

•   A vo i d  l o ca t i o n s e xp o se d  t o  o i l ,  st e a m ,  o r  su l f u r i c g a s.
•   U se  t h e  t r a n sp o r t a t i o n  h a n d l e s o f  t h e  o u t d o o r  u n i t  t o  t r a n sp o r t  t h e  u n i t .  I f  t h e  u n i t  

is carried from the bottom, hands or fingers may be pinched.
/  I n st a l l  o u t d o o r  u n i t s i n  a  p l a ce  w h e r e  a t  l e a st  o n e  o f  t h e  f o u r  si d e s i s o p e n ,  a n d  i n  

a sufficiently large space without depressions. (Fig. 2-1)

	Caution:
•	 	Perform	grounding.
	 	Do	not	connect	 the	ground	wire	 to	a	gas	pipe,	water	pipe	arrester	or	 tel-

ephone	ground	wire.	Defective	grounding	could	cause	an	electric	shock.
•	 	Do	not	install	the	unit	in	a	place	where	an	inflammable	gas	leaks.
	 	If	gas	leaks	and	accumulates	in	the	area	surrounding	the	unit,	it	could	cause	

an	explosion.
•	 		Install	a	ground	leakage	breaker	depending	on	the	installation	place	(where	

it	is	humid).
	 		If	a	ground	leakage	breaker	is	not	installed,	it	could	cause	an	electric	shock.
	•	 		Perform	 the	 drainage/piping	 work	 securely	 according	 to	 the	 installation	

manual.
	 		If	there	is	a	defect	in	the	drainage/piping	work,	water	could	drop	from	the	

unit	and	household	goods	could	be	wet	and	damaged.
•	 			Fasten	a	flare	nut	with	a	torque	wrench	as	specified	in	this	manual.
	 			When	fastened	too	tight,	a	flare	nut	may	be	broken	after	a	long	period	and	

cause	a	leakage	of	refrigerant.

2.2.	Outline	dimensions	(Outdoor	unit)	(Fig.	2-2)
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2.	Installation	location	

Fig.	2-3

Fig.	2-4

Fig.	2-5

A

B

2.3.	Ventilation	and	service	space
2.3.1.	Windy	location	installation
W h e n  i n st a l l i n g  t h e  o u t d o o r  u n i t  o n  a  r o o f t o p  o r  o t h e r  l o ca t i o n  u n p r o t e ct e d  f r o m  t h e  
w i n d ,  si t u a t e  t h e  a i r  o u t l e t  o f  t h e  u n i t  so  t h a t  i t  i s n o t  d i r e ct l y e xp o se d  t o  st r o n g  w i n d s.  
Strong wind entering the air outlet may impede the normal airflow and a malfunction 
m a y r e su l t .
T h e  f o l l o w i n g  sh o w s t h r e e  e xa m p l e s o f  p r e ca u t i o n s a g a i n s t  st r o n g  w i n d s.
1 F a ce  t h e  a i r  o u t l e t  t o w a r d s t h e  n e a r e st  a va i l a b l e  w a l l  a b o u t  35  cm  a w a y f r o m  t h e  

wall. (Fig. 2-3)
2 I n st a l l  a n  o p t i o n a l  a i r  p r o t e ct  g u i d e  i f  t h e  u n i t  i s i n st a l l e d  i n  a  l o ca t i o n  w h e r e  st r o n g  

winds from a typhoon, etc. may directly enter the air outlet. (Fig. 2-4)
 A  A i r  p r o t e ct  g u i d e
3 P o si t i o n  t h e  u n i t  so  t h a t  t h e  a i r  o u t l e t  b l o w s p e r p e n d i cu l a r l y t o  t h e  se a so n a l  w i n d  

direction, if possible. (Fig. 2-5)
 B  W i n d  d i r e ct i o n
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2.3.3.	When	installing	multiple	outdoor	units
Le a ve  5 0  m m  sp a ce  o r  m o r e  b e t w e e n  t h e  u n i t s.
Refer to the figures for each case.
1 Obstacles at rear only (Fig. 2-12)
2 Obstacles at rear and above only (Fig. 2-13)
 •   No  m o r e  t h a n  3 u n i t s m u st  b e  i n st a l l e d  si d e  b y si d e .  I n  a d d i t i o n ,  l e a ve  sp a ce  a s sh o w n .
 •  Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.
3 Obstacles at front only (Fig. 2-14)
4 Obstacles at front and rear only (Fig. 2-15)
5 Single parallel unit arrangement (Fig. 2-16)
 *  When using an optional air outlet guide installed for upward airflow, the clearance is 500 mm 

o r  m o r e .
6 Multiple parallel unit arrangement (Fig. 2-17)
 *  When using an optional air outlet guide installed for upward airflow, the clearance is 

10 0 0  m m  o r  m o r e .
7 Stacked unit arrangement (Fig. 2-18)
 •   T h e  u n i t s ca n  b e  st a cke d  u p  t o  t w o  u n i t s h i g h .
 •   No  m o r e  t h a n  2 st a cke d  u n i t s m u st  b e  i n st a l l e d  si d e  b y si d e .  I n  a d d i t i o n ,  l e a ve  sp a ce  a s 

sh o w n .

2.	Installation	location	

U NI T  :  m m

Fig.	2-6 Fig.	2-7 Fig.	2-8 Fig.	2-9

Fig.	2-10 Fig.	2-11 Fig.	2-12

Fig.	2-13 Fig.	2-14 Fig.	2-15

Fig.	2-16 Fig.	2-17 Fig.	2-18

2.3.2.	When	installing	a	single	outdoor	unit
M i n i m u m  d i m e n si o n s  a r e  a s f o l l o w s ,  e xce p t  f o r  M a x. ,  m e a n i n g  M a xi m u m  d i m e n -
si o n s,  i n d i ca t e d .
Refer to the figures for each case.
1 Obstacles at rear only (Fig. 2-6)
2 Obstacles at rear and above only (Fig. 2-7)
 •  Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.
3 Obstacles at rear and sides only (Fig. 2-8)
4 Obstacles at front only (Fig. 2-9)
5 Obstacles at front and rear only (Fig. 2-10)
6 Obstacles at rear, sides, and above only (Fig. 2-11)
 •  Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.

M a x .  5 0 0

M a x .  5 0 0

M a x .  30 0

RH79D007H01_01en.indd   5 2020/06/15   14:20:09 007
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2.	Installation	location	

/	2.4.	Minimum	installation	area
If you unavoidably install a unit in a space where all four sides are blocked or there are depressions, confirm that one of these situations (A, B or C) is satisfied.

Note:	These	countermeasures	are	for	keeping	safety	not	for	specification	guarantee.

A) Secure sufficient installation space (minimum installation area Amin).
 Install in a space with an installation area of Amin or more, corresponding to refrigerant quantity M (factory-charged refrigerant + locally added refrigerant).

C) Create an appropriate ventilation open area.
 M a ke  su r e  t h a t  t h e  w i d t h  o f  t h e  o p e n  a r e a  i s 0 . 9  [ m ]  o r  m o r e  a n d  t h e  h e i g h t  o f  t h e  o p e n  a r e a  i s 0 . 15  [ m ]  o r  m o r e .
 H o w e ve r ,  t h e  h e i g h t  f r o m  t h e  b o t t o m  o f  t h e  i n st a l l a t i o n  sp a ce  t o  t h e  b o t t o m  e d g e  o f  t h e  o p e n  a r e a  sh o u l d  b e  0 . 125  [ m ]  o r  l e ss.
 O p e n  a r e a  sh o u l d  b e  7 5 %  o r  m o r e  o p e n i n g .

B) Install in a space with a depression height of [ 0 . 125  [ m ] .

A m i n

H e i g h t  f r o m  t h e  b o t t o m  o f  0 . 125  [ m ]  o r  l e ss

7 5 %  o r  m o r e  o p e n i n g

H e i g h t  f r o m  t h e  b o t t o m  o f  0 . 125  [ m ]  o r  l e ss

W i d t h  W  0 . 9  [ m ]  o r  m o r e

H e i g h t  f r o m  t h e  b o t t o m  0 . 125  [ m ]  o r  l e ss

H e i g h t  H  0 . 15  [ m ]  o r  m o r e

M  [ kg ] A m i n  [ m ² ]
1. 0 12
1. 5 17
2. 0 23
2. 5 28
3. 0 34
3. 5 39
4 . 0 4 5
4 . 5 5 0
5 . 0 5 6
5 . 5 6 2
6 . 0 6 7
6 . 5 7 3
7 . 0 7 8
7 . 5 8 4
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3.	Installing	the	outdoor	unit

(mm)

6 0 0 6 0 0

210 210
10 20

25
33

0
37

0

M i n .  10

M i n .  4 30

B

D

A

C

E

M
ax

. 3
0

A M10 (3/8”) bolt
B B a se
C A s l o n g  a s p o ssi b l e .
D V e n t
E Se t  d e e p  i n  t h e  g r o u n d

Fig.	3-1

•   B e  su r e  t o  i n st a l l  t h e  u n i t  i n  a  st u r d y,  l e ve l  su r f a ce  t o  p r e ve n t  r a t t l i n g  n o i se s d u r i n g  
operation. (Fig. 3-1)

<Foundation specifications>
F o u n d a t i o n  b o l t M10 (3/8")
T h i ckn e ss o f  co n cr e t e 120  m m
Le n g t h  o f  b o l t 7 0  m m
W e i g h t - b e a r i n g  ca p a ci t y 320  kg

•   M a ke  su r e  t h a t  t h e  l e n g t h  o f  t h e  f o u n d a t i o n  b o l t  i s w i t h i n  30  m m  o f  t h e  b o t t o m  
su r f a ce  o f  t h e  b a se .

•  Secure the base of the unit firmly with four-M10 foundation bolts in sturdy loca-
t i o n s.  

Installing	the	outdoor	unit
•   D o  n o t  b l o ck t h e  ve n t .  I f  t h e  ve n t  i s b l o cke d ,  o p e r a t i o n  w i l l  b e  h i n d e r e d  a n d  b r e a k -

d o w n  m a y r e su l t .
•   I n  a d d i t i o n  t o  t h e  u n i t  b a se ,  u se  t h e  i n st a l l a t i o n  h o l e s o n  t h e  b a ck o f  t h e  u n i t  t o  

a t t a ch  w i r e s,  e t c. ,  i f  n e ce ssa r y t o  i n st a l l  t h e  u n i t .  U se  se l f - t a p p i n g  scr e w s ( ø 5  ×  15  
mm or less) and install on site.

	Warning:
•	 	The	 unit	 must	 be	 securely	 installed	 on	 a	 structure	 that	 can	 sustain	 its	

weight.	If	the	unit	is	mounted	on	an	unstable	structure,	it	may	fall	down	and	
cause	damage	or	injuries.

•	 	The	unit	must	be	installed	according	to	the	instructions	in	order	to	minimize	
the	risk	of	damage	from	earthquakes,	typhoons,	or	strong	winds.	An	incor-
rectly	installed	unit	may	fall	down	and	cause	damage	or	injuries.

	Caution:
•	 Install	be	unit	on	a	rigid	structure	to	prevent	excessive	operation	sound	or	

vibration.
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4.	Water	piping	work

4.1.	Water	piping	connection	(Fig.	4-1)
•  C o n n e ct  t h e  w a t e r  p i p e s t o  t h e  o u t l e t  a n d  i n l e t  p i p e s.  
 (Parallel male screw for 1-inch water pipe (ISO 228/1-G1B))
•  I n l e t  a n d  o u t l e t  p i p e s p o si t i o n  i s sh o w n  o n  t h e  F i g .  4 - 1.
• Install the hydraulic filter at the water intake.
•  M a xi m u m  a l l o w a b l e  t o r q u e  a t  t h e  w a t e r  p i p i n g  co n n e ct i o n  i s 5 0  N• m .
•  C h e ck i f  w a t e r  l e a ks a f t e r  i n st a l l a t i o n .
•  I n l e t  w a t e r  g a u g e  p r e ssu r e  m u st  b e  b e t w e e n  0 - 0 . 3 M P a .
• Use the inlet water with a temperature lower than 55 ˚C.

Note:	
•	 		The	water	velocity	in	pipes	should	be	kept	within	certain	limits	of	material	

to	avoid	erosion,	corrosion	and	excessive	noise	generation. 
Be	aware,	and	take	care	of,	that	local	velocities	in	small	pipes,	bends	and	
similar	obstructions	can	exceed	the	values	above.

	 		e.g.)	Copper	:	1.5	m/s
•	 		When	connecting	metal	pipes	made	of	different	materials,	be	sure	to	insu-

late	the	joint	to	prevent	electrolytic	etching.
•	 		Set	up	a	field	system	so	that	the	inlet	water	temperature	and	water	flow	

rate	can	be	within	the	allowable	range	specified	in	our	technical	data,	etc.
	 		If	the	unit	is	used	out	of	the	allowable	range,	the	parts	of	unit	might	be	

damaged.	

Fig.	4-2

P a r t s C h e ck e ve r y P o ssi b l e  f a i l u r e s

P r e ssu r e  r e l i e f  va l ve  
(3 bar)

1 ye a r
( p u sh i n g  t h e  l e ve r  m a n u -
ally)

PRV would be fixed and 
e xp a n s i o n  ve sse l  w o u l d  
b u r st

Le ve r

W a t e r  o u t l e t

	Caution:
•	 Operate	the	lever	when	the	water	temperature	falls	below	40°C.
•	 Check	that	the	water	outlet	of	the	pressure	relief	valve	is	facing	downward	

before	operating	the	lever.
	 If	it	is	not	facing	downward,	rotate	the	PRV	so	that	it	is	facing	downward.

A

B

Note:			
Make	sure	to	perform	the	frozen	prevention	measure	for	water	pipe	system.	
(Water	piping	insulation,	back-up	pump	system,	using	of	a	certain	%	ethylene	
glycol	instead	of	normal	water)
		Insulate	the	water	piping	properly.	The	performance	can	be	poor	if	the	insula-
tion	is	insufficient.

	Warning:
As	the	outlet	water	temperature	can	reach	60	ºC	at	maximum,	do	not	touch		the	
water	piping	directly	with	a	bare	hand.

Fig.	4-1

4.2.	Water	quality	condition
•  T h e  w a t e r  i n  a  syst e m  sh o u l d  b e  cl e a n  a n d  w i t h  a  p H  va l u e  o f  6 . 5 - 8 . 0 .
•    T h e  f o l l o w i n g s a r e  t h e  m a xi m u m  va l u e s;
 C a l ci u m  :  10 0  m g / L
 C h l o r i n e  :  10 0  m g / L
 I r o n / m a n g a n e se  :  0 . 5  m g / L
[ F i g .  4 - 1]
A W a t e r  o u t l e t
B W a t e r  i n l e t

4.3.	Minimum	water	quantity
Re f e r  t o  t h e  i n d o o r  u n i t  i n st a l l a t i o n  m a n u a l .

4.4.	Parts	which	require	regular	inspection	(Fig.	4-2)
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4.	Water	piping	work

■	Heating

R
et

ur
n 

w
at

er
 te

m
p.

 [°
C

]
R

et
ur

n 
w

at
er

 te
m

p.
 [°

C
]

Water flow rate [L/min]

Water flow rate [L/min]

M i n i m u m  r e t u r n  w a t e r  t e m p e r a t u r e  d u e  t o  t h e  w a t e r  q u a n t i t y o f  syst e m

M i n i m u m  r e t u r n  w a t e r  t e m p e r a t u r e  d u e  t o  t h e  w a t e r  q u a n t i t y o f  syst e m

Note:	
Be	sure	to	avoid	the	unavailable	range	during	defrosting.	
Otherwise,	the	outdoor	unit	is	insufficiently	defrosted	and/or	the	heat	exchanger	of	the	indoor	unit	may	freeze.

4.5.	Available	range	(Water	flow	rate,	return	water	temp.)

■	Cooling

15  L~ 25  L
25  L~ 4 0  L
4 0  L~ 6 0  L
o ve r  6 0  L 

A va i l a b l e  r a n g e

A va i l a b l e  r a n g e
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5.	Electrical	work

B

E

C

D

A

5.1.	Outdoor	unit	(Fig.	5-1,	Fig.	5-2)
 1 Re m o ve  t h e  se r vi ce  p a n e l .
 2 W i r e  t h e  ca b l e s r e f e r r i n g  t o  t h e  F i g .  5 - 1 a n d  t h e  F i g .  5 - 2.

A I n d o o r  u n i t
B O u t d o o r  u n i t
C Re m o t e  co n t r o l l e r
D Main switch (Earth leakage breaker)
E E a r t h

Fig.	5-1
Fig.	5-2

K

H

F G

F T e r m i n a l  b l o ck
G  Indoor/Outdoor connection terminal block (S1, S2, S3)
H Se r vi ce  p a n e l
J E a r t h  t e r m i n a l
K  W i r e  t h e  ca b l e s so  t h a t  t h e y d o  n o t  co n t a ct  t h e  ce n t e r  o f  t h e  se r vi ce  p a n e l .

Note	:	
If	the	protective	sheet	for	the	electrical	box	is	removed	during	servicing,	be	
sure	to	reinstall	it.

	Caution:
Be	sure	to	install	N-Line.	Without	N-Line,	it	could	cause	damage	to	unit.

 ■	Single	phase

 ■	Three	phase

F o r  P o w e r

L N S1GR S2 S3

J

L1 L2 L3 N S1 S2 S3

J

J
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

5.	Electrical	work

5.2.	Field	electrical	wiring
O u t d o o r  u n i t  m o d e l H W M 14 0 V H W M 14 0 Y

O u t d o o r  u n i t  p o w e r  su p p l y ~/N (single), 50 Hz, 230 V 3N~ (3 ph 4-wires), 50 Hz, 400 V

Outdoor unit input capacity Main switch (Breaker) * 1 4 0  A 16  A

W
iri

ng
 W

ire
 

N
o.

 ×
 s

iz
e 

(m
m

²)

O u t d o o r  u n i t  p o w e r  su p p l y 3 ×  M i n .  6 5  ×  M i n .  1. 5

I n d o o r  u n i t - O u t d o o r  u n i t * 2 3 × 1.5 (Polar) 3 × 1.5 (Polar)

I n d o o r  u n i t - O u t d o o r  u n i t  e a r t h * 2 1 ×  M i n .  1. 5 1 ×  M i n .  1. 5

Re m o t e  co n t r o l l e r - I n d o o r  u n i t * 3 2 × 0.3 (Non-polar) 2 × 0.3 (Non-polar)

C
irc

ui
t r

at
in

g Outdoor unit L-N (single)
Outdoor unit L1-N, L2-N, L3-N (3 phase)

* 4 230  V A C  230  V A C

I n d o o r  u n i t - O u t d o o r  u n i t  S1- S2 * 4 230  V A C 230  V A C

I n d o o r  u n i t - O u t d o o r  u n i t  S2- S3 * 4 24  V D C 24  V D C

Re m o t e  co n t r o l l e r - I n d o o r  u n i t * 4 12 V D C 12 V D C

*1. A breaker with at least 3.0 mm contact separation in each poles shall be provided. Use earth leakage breaker (NV).
 M a ke  su r e  t h a t  t h e  cu r r e n t  l e a ka g e  b r e a ke r  i s o n e  co m p a t i b l e  w i t h  h i g h e r  h a r m o n i cs.
 A l w a ys u se  a  cu r r e n t  l e a ka g e  b r e a ke r  t h a t  i s co m p a t i b l e  w i t h  h i g h e r  h a r m o n i cs a s t h i s u n i t  i s e q u i p p e d  w i t h  a n  i n ve r t e r .
 T h e  u se  o f  a n  i n a d e q u a t e  b r e a ke r  ca n  ca u se  t h e  i n co r r e ct  o p e r a t i o n  o f  i n ve r t e r .
* 2.  M a x.  4 5  m
 I f  2. 5  m m ²  u se d ,  M a x.  5 0  m
 I f  2. 5  m m ²  u se d  a n d  S3 se p a r a t e d ,  M a x.  8 0  m
* 3.  T h e  10  m  w i r e  i s a t t a ch e d  i n  t h e  r e m o t e  co n t r o l l e r  a cce sso r y.
*4.  The figures are NOT always against the ground.
 S3 t e r m i n a l  h a s 24  V D C  a g a i n st  S2 t e r m i n a l .  H o w e ve r  b e t w e e n  S3 a n d  S1,  t h e se  t e r m i n a l s a r e  NO T  e l e ct r i ca l l y i n su l a t e d  b y t h e  t r a n sf o r m e r  o r  o t h e r  d e vi ce .
* 5 .  I n  m u l t i - p h a se  a p p l i a n ce s,  t h e  co l o u r  o f  t h e  n e u t r a l  co n d u ct o r  o f  t h e  su p p l y co r d ,  i f  a n y,  sh a l l  b e  b l u e .

O u t d o o r  U n i t

3 p o l e s i so l a t o r

I so l a t o r

I n d o o r  U n i t
( I n t e r f a ce  u n i t  /  
F l o w  t e m p .  
controller)

	Warning:
•	 In	case	of	A-control	wiring,	there	is	high	voltage	potential	on	the	S3	terminal	caused	by	electrical	circuit	design	that	has	no	electrical	insulation	between	

power	line	and	communication	signal	line.	Therefore,	please	turn	off	the	main	power	supply	when	servicing.	And	do	not	touch	the	S1,	S2,	S3	terminals	when	
the	power	is	energized.	If	isolator	should	be	used	between	indoor	unit	and	outdoor	unit,	please	use	3-pole	type.

Notes:	 1.	Wiring	size	must	comply	with	the	applicable	local	and	national	codes.
	 2.	Power	supply	cables	and	the	cables	between	Interface	unit/Flow	temp.	controller	and	outdoor	unit	shall	not	be	lighter	than	polychloroprene	sheathed	

flexible	cables.	(Design	60245	IEC	57)
	 3.	Be	sure	to	connect	the	cables	between	Interface	unit/Flow	temp.	controller	and	outdoor	unit	directly	to	the	units	(no	intermediate	connections	are	al-

lowed).
	 	 Intermediate	connections	may	result	in	communication	errors.	If	water	enters	at	the	intermediate	connection	point,	it	may	cause	insufficient	insulation	

to	ground	or	a	poor	electrical	contact.
	 	 (If	an	intermediate	connection	is	necessary,	be	sure	to	take	measures	to	prevent	water	from	entering	the	cables.)
	 4.	Install	an	earth	longer	than	other	cables.
	 5.	Do	not	construct	a	system	with	a	power	supply	that	is	turned	ON	and	OFF	frequently.
	 6.	Use	self-extinguishing	distribution	cables	for	power	supply	wiring.
	 7.	Properly	route	wiring	so	as	not	to	contact	the	sheet	metal	edge	or	a	screw	tip.

P o w e r  su p p l y

Never splice the power cable or the indoor-outdoor connection cable, otherwise it may result in a smoke, a fire or communication failure.
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6.	System	control	

Note:
a)	Up	to	6	units	can	be	connected.
b)	Select	one	single	model	for	all	units.
c)	For	Dip	switch	setting	for	indoor	unit,	refer	to	the	indoor	unit’s	installation	

manual.

Se t  t h e  r e f r i g e r a n t  a d d r e ss u si n g  t h e  D I P  sw i t ch  o f  t h e  o u t d o o r  u n i t .

SW 1 F u n ct i o n  Se t t i n g

SW 1 Se t t i n g Re f r i g e r a n t  
a d d r e ss SW 1 Se t t i n g Re f r i g e r a n t  

a d d r e ss

O N
O F F

3 4 5 6 7
0 0

O N
O F F

3 4 5 6 7
0 3

O N
O F F

3 4 5 6 7
0 1

O N
O F F

3 4 5 6 7
0 4

O N
O F F

3 4 5 6 7
0 2

O N
O F F

3 4 5 6 7
0 5

7.	Specifications

8.	Serial	number

O u t d o o r  m o d e l P U Z - H W M 14 0 V H A P U Z - H W M 14 0 Y H A

P o w e r  su p p l y V  /  P h a se  /  H z 230  /  Si n g l e  /  5 0 4 0 0  /  T h r e e  /  5 0

Dimensions (W × H × D) m m 10 20  ×  135 0  ×  330

Sound Power Level *1 (Heating) dB(A) 6 7

* 1 M e a su r e d  u n d e r  r a t e d  o p e r a t i o n  f r e q u e n cy.

U
Se q u e n t i a l  n u m b e r  f o r  e a ch  u n i t :  0 0 0 0 1– 9 9 9 9 9

Month of manufacture: 4, 5, 6, 7, 8, 9, X (10), Y (11), Z (12), 1, 2, 3

U (outdoor unit)

Year of manufacture (western calendar) : 2020 → 0, 2021 → 1

■	The	serial	number	is	indicated	on	the	SPEC	NAME	PLATE.
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MITSUBISHI	ELECTRIC,	PUZ-HWM140VHA,	PUZ-HWM140YHA

D i r e ct i ve s
Richtlinien
D i r e ct i ve s
RichtliMnen
D i r e ct i va s
D i r e t t i ve

ȅįȘȖȓİȢ
D i r e ct i va s
D i r e kt i ve r
D i r e kt i v
D i r e kt i ve r
D i r e kt i i vi t

SmČrnice
D yr e kt yw y
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ
Sm e r n i ce
I r á n ye l ve k
D i r e kt i ve

D i r e ct i ve
D i r e kt i i vi d
DirektƯvas
D i r e kt yvo s
D i r e kt i ve
D i r e kt i ve

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-.ONFORMITbTSER.LbRUNG
DeCLARATION DE CONFORMITe CE
EG-CONFORMITEITSVER.LARING
DECLARACIÏN DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMIT¬ CE

ǻǾȁȍȈǾ ȆǿȈȉȅȉǾȉǹȈ ǼȀ
DECLARAdO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESER.L�RING
EG-DE.LARATION OM gVERENSSTbMMELSE
CE-ER.L�RING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMU.AISUUSVA.UUTUS

ES PROHLÈâENË O SHODċ
DE.LARAC-A ZGODNOĝCI WE
ȿɋ ȾȿɄɅȺɊȺɐɂə ɁȺ ɋɔɈɌȼȿɌɋɌȼɂȿ
VYHLÈSENIE O ZHODE ES
E. MEGFELELėSeGI NYILAT.OZAT
IZ-AVA O S.LADNOSTI ES

DECLARAğIE DE CONFORMITATE CE
Eh VASTAVUSDE.LARATSIOON
E. ATBILSTƮBAS DE.LARƖCI-A
EB ATITI.TIES DE.LARACI-A
EC IZ-AVA O SU.LADNOSTI
EZ IZ-AVA O USAGLAâENOSTI

MITSUBISHI	ELECTRIC	AIR	CONDITIONING	SYSTEMS	EUROPE	LTD.
NETTLEHILL	ROAD,	HOUSTOUN	INDUSTRIAL	ESTATE,	LIVINGSTON,	EH54	5E4,	SCOTLAND,	UNITED	KINGDOM

No t e :  I t s se r i a l  n u m b e r  i s o n  t h e  n a m e p l a t e  o f  t h e  p r o d u ct .
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem .ennschild des Produkts.
Remarque : Le numpro de sprie de l¶appareil se trouve sur la plaque du produit.
O p m e r ki n g :  h e t  se r i e n u m m e r  st a a t  o p  h e t  n a a m p l a a t j e  va n  h e t  p r o d u ct .
Nota: El n~mero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
No t a :  i l  n u m e r o  d i  se r i e  si  t r o va  su l l a  t a r g h e t t a  d e l  p r o d o t t o .
ȈȘȝİȓȦıȘ: ȅ ıİȚȡȚĮțȩȢ ĲȠȣ ĮȡȚșȝȩȢ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȘȞ ʌȚȞĮțȓįĮ ȠȞȩȝĮĲȠȢ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ.
Nota: o n~mero de sprie encontra-se na placa que contpm o nome do produto.
B e m æ r k:  Se r i e n u m m e r e t  st å r  p å  p r o d u kt e t s f a b r i ksski l t .
Obs: Serienumret finns pn produktens namnplnt.
Merk: Serienummeret befinner seg pn navneplaten til produktet. 
H u o m a u t u s:  Sa r j a n u m e r o  o n  m e r ki t t y l a i t t e e n  a r vo ki l p e e n .

Poznimka: PĜtsluãnp spriovp þtslo se nachizt na ãtttku produktu.
Uwaga: Numer seryMny znaMduMe siĊ na tabliczce znamionoweM produktu.
Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: ɋɟɪɢɣɧɢɹɬ ɧɨɦɟɪ ɟ ɧɚ ɬɚɛɟɥɤɚɬɚ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ.
Poznimka: Vêrobnp þtslo sa nachidza na typovom ãtttku vêrobku.
M e g j e g yzé s:  A  so r o za t szá m  a  t e r m é k a d a t t á b l á j á n  t a l á l h a t ó .
Opomba: seriMska ãtevilka Me zapisana na tipski ploãþici enote.
Notă: Numărul de serie este specificat pe plăcuĠa indicatoare a produsului.
M ä r ku s.  Se e r i a n u m b e r  a su b  t o o t e  a n d m e si l d i l .
PiezƯme. SƝriMas numurs ir norƗdƯts uz ierƯces datu plƗksnƯtes.
Pastaba. SeriMos numeris nurodytas gaminio vardiniǐ duomenǐ lentelơMe.
Napomena: seriMski broM nalazi se na natpisnoM ploþici proizvoda.
Napomena: SeriMski broM nalazi se na nazivnoM ploþici proizvoda.

2 0 1 4 / 3 5 / E U:  L o w  V o l t a g e
2 0 0 6 / 4 2 / E C :  M a c h i n e r y
2 0 1 4 / 3 0 / E U:  E l e c t r o m a g n e t i c  C o m p a t i b i l i t y
2 0 0 9 / 1 2 5 / E C :  E n e r g y - r e l a t e d  P r o d u c t s  D i r e c t i v e  a n d  R e g u l a t i o n  ( E U)  N o .  8 1 3 / 2 0 1 3
2 0 1 1 / 6 5 / E U,  ( E U)  2 0 1 5 / 8 6 3  a n d  ( E U)  2 0 1 7 / 2 0 1 2 :  R o H S  D i r e c t i v e
2 0 1 4 / 6 8 / E U:  P r e s s u r e  E q u i p m e n t

I s s u e d :  1  A p r i l  2 0 2 0  T o m o y u k i  M i w a
-APAN	 Manager,	4uality	Assurance	Department

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erkllrt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die .limaanlagen und Wlrmepumpen f�r das hlusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
dpclare par la prpsente et sous sa propre responsabilitp que les climatiseurs et les pompes j chaleur dpcrits ci-dessous, destinps j un usage dans des environnements rpsidentiels, commerciaux et 
d ’ i n d u st r i e  l é g è r e  :
verklaart hierbiM onder eigen verantwoordeliMkheid dat de voor residentisle, commercisle en licht-industrisle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara baMo su ~nica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuaciyn para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria 
l i g e r a :
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilitj, che i condizionatori d¶aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all¶utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
i n d u st r i a l i :
ȝİ ĲȠ ʌĮȡȩȞ ʌȚıĲȠʌȠȚİȓ ȝİ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȒ ĲȘȢ İȣșȪȞȘ ȩĲȚ ȠȚ ĲĮ țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȐ țĮȚ ȠȚ ĮȞĲȜȓİȢ șȑȡȝĮȞıȘȢ ʌȠȣ ʌİȡȚȖȡȐĳȠȞĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ıİ ȠȚțȚĮțȩ, İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȩ țĮȚ İȜĮĳȡȚȐȢ  ȕȚȠȝȘȤĮȞȓĮȢ 
ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲĮ:
atravps da presente declara sob sua ~nica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de ind~stria ligeira:
e r kl æ r e r  h e r m e d  u n d e r  e n e a n sva r ,  a t  d e  h e r u n d e r  b e skr e vn e  a i r co n d i t i o n a n l æ g  o g  va r m e p u m p e r  t i l  b r u g  i  p r i va t  b o l i g b yg g e r i ,  e r h ve r vso m r å d e r  o g  i n d e n  f o r  l e t  i n d u st r i :
i n t yg a r  h ä r m e d  a t t  l u f t ko n d i t i o n e r i n g a r n a  o ch  vä r m e p u m p a r n a  so m  b e skr i vs n e d a n  f ö r  a n vä n d n i n g  i  b o st ä d e r ,  ko m m e r si e l l a  m i l j ö e r  o ch  l ä t t a  i n d u st r i e l l a  m i l j ö e r :
e r kl æ r e r  e t  f u l l st e n d i g  a n sva r  f o r  u n d e r n e vn t e  kl i m a a n l e g g  o g  va r m e p u m p e r  ve d  b r u k i  b o l i g e r ,  sa m t  ko m m e r si e l l e  o g  l e t t i n d u st r i e l l e  m i l j ø e r :
va ku u t t a a  t ä t e n  yksi n o m a i se l l a  va st u u l l a a n ,  e t t ä  j ä l j e m p ä n ä  ku va t u t  a su i n r a ke n n u ksi i n ,  p i e n t e o l l i su u skä yt t ö ö n  j a  ka u p a l l i se e n  kä yt t ö ö n  t a r ko i t e t u t  u l ko yksi kö t  j a  l ä m p ö p u m p u t :
ttmto na vlastnt odpovČdnost prohlaãuMe, åe ntåe popsanp klimatizaþnt Mednotky a tepelni þerpadla pro pouåitt v obytnêch prostĜedtch, komerþntch prostĜedtch a prostĜedtch lehkpho prĤmyslu:
ninieMszym oĞwiadcza na swoMą wyáączną odpowiedzialnoĞü, Īe klimatyzatory i pompy ciepáa opisane poniĪeM, są przeznaczone do zastosowaĔ w Ğrodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko 
uprzemysáowionym:
ɞɟɤɥɚɪɢɪɚ ɧɚ ɫɜɨɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ, ɱɟ ɤɥɢɦɚɬɢɰɢɬɟ ɢ ɬɟɪɦɨɩɨɦɩɢɬɟ, ɨɩɢɫɚɧɢ ɩɨ-ɞɨɥɭ, ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɜ ɠɢɥɢɳɧɢ, ɬɴɪɝɨɜɫɤɢ ɢ ɥɟɤɢ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ:
têmto na svoMu vêluþn~ zodpovednosĢ vyhlasuMe, åe nasledovnp klimatizaþnp Mednotky a tepelnp þerpadli urþenp na pouåtvanie v obytnêch a obchodnêch priestoroch a v prostredt Đahkpho priemyslu:
alultrott kizirylagos felelĘsspgpre nyilatkozik, hogy az alibbi lakossigi, kereskedelmi ps kisipari k|rnyezetben valy hasznilatra szint kltmaberendezpsek ps hĘszivatty~k:
izMavlMa pod izklMuþno lastno odgovornostMo, da so spodaM navedene klimatske naprave in toplotne þrpalke, namenMene uporabi v stanovanMskih, komercialnih in lahkoindustriMskih okolMih:
declară, prin prezenta, pe proprie răspundere, faptul că aparatele de climatizare úi pompele de căldură descrise mai Mos úi destinate utilizării vn medii rezidenĠiale, comerciale úi din industria uúoară:
kinnitab klesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud kliimaseadmed Ma sooMuspumbad on m}eldud kasutamiseks elu-, lri- Ma kergt||stuskeskkondades:
ar ão, vienpersoniski uzƼemoties atbildƯbu, paziƼo, ka tƗlƗk aprakstƯtie gaisa kondicionƝtƗMi un siltumsǌkƼi ir paredzƝti lietoãanai dzƯvoMamaMƗs, komercdarbƯbas un vieglƗs rǌpniecƯbas telpƗs.
ãiuo vien tik savo atsakomybe pareiãkia, kad toliau apibǌdinti oro kondicionieriai ir ãilumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinơse ir lengvosios pramonơs aplinkose:
ovime izMavlMuMe pod isklMuþivom odgovornoãüu da su klimatizaciMski ureÿaMi i toplinske dizalice opisane u nastavku namiMenMeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruåenMima te okruåenMima lake 
i n d u st r i j e :
ovim izMavlMuMe na svoMu isklMuþivu odgovornost da su klima-ureÿaMi i toplotne pumpe opisane u dalMem tekstu za upotrebu u stambenim, komerciMalnim okruåenMima i okruåenMima sa lakom industriMom:
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< E NGLI SH >
E n g l i sh  i s o r i g i n a l .  T h e  o t h e r  l a n g u a g e s ve r si o n s a r e  t r a n sl a t i o n  o f  t h e  o r i g i n a l .

 C A UT I O N
• Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
•  B e  su r e  t o  w r a p  i n su l a t i o n  a r o u n d  t h e  p i p i n g .  D i r e ct  co n t a ct  w i t h  t h e  b a r e  p i p i n g  m a y r e su l t  i n  

b u r n s o r  f r o st b i t e .
•  Ne ve r  p u t  b a t t e r i e s i n  yo u r  m o u t h  f o r  a n y r e a so n  t o  a vo i d  a cci d e n t a l  i n g e st i o n .
•  B a t t e r y i n g e st i o n  m a y ca u se  ch o ki n g  a n d / o r  p o i so n i n g .
•  I n st a l l  t h e  u n i t  o n  a  r i g i d  st r u ct u r e  t o  p r e ve n t  e xce ssi ve  o p e r a t i o n  so u n d  o r  vi b r a t i o n .
• The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
•  T h i s a p p l i a n ce  i s i n t e n d e d  t o  b e  u se d  b y e xp e r t  o r  t r a i n e d  u se r s i n  sh o p s,  i n  l i g h t  i n d u st r y a n d  

o n  f a r m s,  o r  f o r  co m m e r ci a l  u se  b y l a y p e r so n s.

<PORTUGUÇS>
O  i d i o m a  o r i g i n a l  é  o  i n g l ê s .  A s  v e r s õ e s  e m  o u t r o s  i d i o m a s  s ã o  t r a d u ç õ e s  d o  i d i o m a  
o r i g i n a l .

 C UI D A D O
• A fuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilaomo em conformidade com a norma 

EN378-1.
• Certifique-se de que envolve as tubagens com material de isolamento. O contacto directo com 

t u b a g e n s  n ã o  i s o l a d a s  p o d e  r e s u l t a r  e m  q u e i m a d u r a s  o u  u l c e r a ç õ e s  p r o v o c a d a s  p e l o  f r i o .
•  Nu n c a  c o l o q u e  p i l h a s  n a  b o c a ,  p o r  n e n h u m  m o t i v o ,  p a r a  e v i t a r  a  i n g e s t ã o  a c i d e n t a l .
•  A  i n g e s t ã o  d e  u m a  p i l h a  p o d e  c a u s a r  o b s t r u ç ã o  d a s  v i a s  r e s p i r a t ó r i a s  e / o u  e n v e n e n a m e n t o .
• Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar rutdos ou vibrao}es excessivos du-

r a n t e  o  f u n c i o n a m e n t o .
• O ntvel de pressmo sonora ponderado A p inferior a 70 dB.
• Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas ou utilizadores com formaomo em 

loMas, na ind~stria ligeira e em quintas, ou para utilizaomo comercial por leigos.

<DEUTSCH>
D a s  O r i g i n a l  i s t  i n  E n g l i s c h .  D i e  a n d e r e n  Sp r a c h v e r s i o n e n  s i n d  v o m  O r i g i n a l  ü b e r s e t z t .

 V O R S I C H T
•  W e n n  K ä l t e m i t t e l  a u s t r i t t ,  k a n n  d i e s  z u  E r s t i c k e n  f ü h r e n .  So r g e n  Si e  i n  Ü b e r e i n s t i m m u n g  m i t  

EN378-1 f�r Durchl�ftung.
•  D i e  Le i t u n g e n  m ü s s e n  i s o l i e r t  w e r d e n .  D i r e k t e r  K o n t a k t  m i t  n i c h t  i s o l i e r t e n  Le i t u n g e n  k a n n  z u  

V e r b r e n n u n g e n  o d e r  E r f r i e r u n g e n  f ü h r e n .
•  Ne h m e n  Si e  n i e m a l s  B a t t e r i e n  i n  d e n  M u n d ,  u m  e i n  v e r s e h e n t l i c h e s  V e r s c h l u c k e n  z u  v e r m e i d e n .
•  D u r c h  d a s  V e r s c h l u c k e n  v o n  B a t t e r i e n  k a n n  e s  z u  E r s t i c k u n g e n  u n d / o d e r  V e r g i f t u n g e n  k o m m e n .
• Installieren Sie das Gerlt auf einem stabilen Untergrund, um �berml�ige Betriebsgerlusche oder 

-schwingungen zu vermeiden.
• Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
•  D i e s e s  Ge r ä t  i s t  v o r g e s e h e n  f ü r  d i e  Nu t z u n g  d u r c h  F a c h l e u t e  o d e r  g e s c h u l t e s  P e r s o n a l  i n  W e r k s t ä t t e n ,  i n  

d e r  Le i c h t i n d u s t r i e  u n d  i n  l a n d w i r t s c h a f t l i c h e n  B e t r i e b e n  o d e r  f ü r  d i e  k o m m e r z i e l l e  Nu t z u n g  d u r c h  La i e n .

< D A NSK >
E n g e l sk e r  o r i g i n a l e n .  D e  a n d r e  sp r o g ve r si o n e r  e r  o ve r sæ t t e l se r  a f  o r i g i n a l e n .

 F O R S I G T I G
•  Læ ka g e  a f  kø l e m i d d e l  ka n  f o r å r sa g e  kvæ l n i n g .  Sø r g  f o r  u d l u f t n i n g  i  o ve r e n sst e m m e l se  m e d  

EN378-1.
•  Sø r g  f o r  a t  p a kke  r ø r e n e  i n d  i  i so l e r i n g .  D i r e kt e  ko n t a kt  m e d  u b e kl æ d t e  r ø r  ka n  f o r å r sa g e  

f o r b r æ n d i n g e r  e l l e r  f o r f r ysn i n g e r .
•  B a t t e r i e r  m å  u n d e r  i n g e n  o m s t æ n d i g h e d e r  t a g e s  i  m u n d e n  f o r  a t  f o r h i n d r e  u t i l s i g t e t  i n d t a g e l s e .
•  I n d t a g e l se  a f  b a t t e r i e r  ka n  f o r å r sa g e  kvæ l n i n g  o g / e l l e r  f o r g i f t n i n g .
•  I n st a l l é r  e n h e d e n  p å  e n  f a st  st r u kt u r  f o r  a t  f o r h i n d r e  f o r  h ø j e  d r i f t sl yd e  e l l e r  vi b r a t i o n e r .
• Det A-v gtede lydtrykniveau er under 70dB.
•  D e t t e  a p p a r a t  e r  b e r e g n e t  t i l  a t  b l i ve  b r u g t  a f  e ksp e r t e r  e l l e r  u d l æ r t e  b r u g e r e  i  b u t i kke r ,  i n d e n  

f o r  l e t  i n d u st r i  o g  p å  g å r d e  e l l e r  t i l  ko m m e r ci e l  a n ve n d e l se  a f  l æ g m æ n d .

<FRANdAIS>
L’ a n g l a i s  e s t  l ’ o r i g i n a l .  Le s  v e r s i o n s  f o u r n i e s  d a n s  d ’ a u t r e s  l a n g u e s  s o n t  d e s  t r a d u c t i o n s  
d e  l ’ o r i g i n a l .

 P R E C A UT I O N
• Une fuite de rpfrigprant peut entravner une asphyxie. Fournissez une ventilation adpquate en 

accord avec la norme EN378-1.
• Assurez-vous que la tuyauterie est envelopppe d¶isolant. Un contact direct avec la tuyauterie nue 

peut entravner des br�lures ou des engelures.
•  Ne  m e t t e z  j a m a i s  d e s  p i l e s  d a n s  l a  b o u c h e  p o u r  q u e l q u e  r a i s o n  q u e  c e  s o i t  p o u r  é v i t e r  d e  l e s  

a v a l e r  p a r  a c c i d e n t .
• Le fait d¶ingprer des piles peut entravner un ptouffement et/ou un empoisonnement.
•  I n s t a l l e z  l ’ a p p a r e i l  s u r  u n e  s t r u c t u r e  r i g i d e  p o u r  p r é v e n i r  u n  b r u i t  d e  f o n c t i o n n e m e n t  e t  u n e  v i b r a t i o n  e x c e s s i f s .
• Le niveau de pression acoustique pondprp est en dessous de 70 dB.
•  C e t  a p p a r e i l  e s t  c o n ç u  p o u r  u n  u t i l i s a t e u r  e x p e r t  o u  l e s  u t i l i s a t e u r s  f o r m é s  e n  m a g a s i n ,  d a n s  

l ’ i n d u s t r i e  l é g è r e  e t  d a n s  l ’ a g r i c u l t u r e  o u  d a n s  l e  c o m m e r c e  p a r  l e  p r o f a n e .

< SV E NSK A >
E n g e l s k a  ä r  o r i g i n a l s p r å k e t .  D e  ö v r i g a  s p r å k v e r s i o n e r n a  ä r  ö v e r s ä t t n i n g a r  a v  o r i g i n a l e t . .

	FgRSIKTIGHET
•  K ö l d m e d e l sl ä cka g e  ka n  l e d a  t i l l  kvä vn i n g .  T i l l h a n d a h å l l  ve n t i l a t i o n  i  e n l i g h e t  m e d  

EN378-1.
•  K o m  i h å g  a t t  l i n d a  i so l e r i n g  r u n t  r ö r e n .  D i r e kt ko n t a kt  m e d  b a r a  r ö r  ka n  l e d a  t i l l  b r ä n n -

ska d o r  e l l e r  kö l d ska d o r .
•  St o p p a  a l d r i g  b a t t e r i e r  i  m u n n e n ,  d e  ka n  sv ä l j a s a v m i sst a g .
•  O m  e t t  b a t t e r i  svä l j s ka n  d e t  l e d a  t i l l  kvä vn i n g  o ch / e l l e r  f ö r g i f t n i n g .
•  M o n t e r a  e n h e t e n  p å  e t t  st a d i g t  u n d e r l a g  f ö r  a t t  f ö r h i n d r a  h ö g a  d r i f t l j u d  o ch  vi b r a t i o n e r .
• Den A-vlgda lMudtrycksnivnn lr under 70dB.
•  D e n n a  a p p a r a t  ä r  ä m n a d  f ö r  a n vä n d n i n g  a v e xp e r t e r  e l l e r  u t b i l d a d e  a n vä n d a r e  i  a f -

f ä r e r ,  i n o m  l ä t t  i n d u st r i  o ch  p å  l a n t b r u k,  e l l e r  f ö r  ko m m e r si e l l  a n vä n d n i n g  a v l e km ä n .

<NEDERLANDS>
H e t  E n g e l s  i s  h e t  o r i g i n e e l .  D e  a n d e r e  t a a l v e r s i e s  z i j n  v e r t a l i n g e n  v a n  h e t  o r i g i n e e l .

 V O O R Z I C H T I G
•  H e t  l e kke n  va n  ko e l vl o e i st o f  ka n  ve r st i kki n g  ve r o o r za ke n .  Z o r g  vo o r  v e n t i l a t i e  i n  o ve r e e n -

stemming met EN378-1.
•  I so l e e r  d e  l e i d i n g e n  m e t  i so l a t i e m a t e r i a a l .  D i r e ct  co n t a ct  m e t  d e  o n b e d e kt e  l e i d i n g e n  ka n  

l e i d e n  t o t  b r a n d w o n d e n  o f  b e vr i e zi n g .
•  St o p  n o o i t  b a t t e r i j e n  i n  u w  m o n d  o m  i n sl i kki n g  t e  vo o r ko m e n .
•  H e t  i n sl i kk e n  va n  b a t t e r i j e n  ka n  ve r st i kki n g  o f  v e r g i f t i g i n g  ve r o o r za ke n .
•  I n s t a l l e e r  h e t  a p p a r a a t  o p  e e n  s t a b i e l e  s t r u c t u u r  o m  o v e r m a t i g  l a w a a i  o f  t r i l l i n g e n  t e  v o o r k o m e n .
• Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).
•  D i t  a p p a r a a t  i s b e d o e l d  vo o r  g e b r u i k  d o o r  e r va r e n  o f  o p g e l e i d e  g e b r u i k e r s i n  w e r kp l a a t se n ,  

i n  d e  l i ch t e  i n d u st r i e  e n  o p  b o e r d e r i j e n ,  o f  vo o r  co m m e r ci e e l  g e b r u i k d o o r  l e ke n .

< E SP A Ñ O L>
E l  i d i o m a  o r i g i n a l  d e l  d o cu m e n t o  e s e l  i n g l é s.  La s ve r si o n e s e n  l o s d e m á s i d i o m a s 
so n  t r a d u cci o n e s d e l  o r i g i n a l .

 C UI D A D O
• Las pprdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilaciyn de-

terminada en EN378-1.
• Aseg~rese de colocar el aislante alrededor de las tubertas. El contacto directo con la tuberta 

p u e d e  o ca si o n a r  q u e m a d u r a s o  co n g e l a ci ó n .
• Para evitar una ingestiyn accidental, no coloque las pilas en su boca baMo ning~n concepto.
• La ingestiyn de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
•  Coloque la unidad en una estructura rtgida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones 

e x c e s i v o s  d e b i d o s  a  s u  f u n c i o n a m i e n t o .
• El nivel de presiyn ac~stica ponderado A es inferior a 70 dB.
•  E st e  a p a r a t o  e st á  d e st i n a d o  a  su  u so  p o r  p a r t e  d e  u su a r i o s e xp e r t o s o  c a p a ci t a d o s e n  t a l l e -

r e s,  i n d u st r i a s l i g e r a s y g r a n j a s,  o  a  su  u so  co m e r ci a l  p o r  p a r t e  d e  p e r so n a s n o  e xp e r t a s.

< I T A LI A NO >
I l  t e s t o  o r i g i n a l e  è  r e d a t t o  i n  l i n g u a  I n g l e s e .  Le  a l t r e  v e r s i o n i  l i n g u i s t i c h e  r a p p r e s e n t a n o  
t r a d u z i o n i  d e l l ’ o r i g i n a l e .

 A T T E N Z I O N E
• Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere una ventilazione adeguata in 

conformitj con la norma EN378-1.
•  A cce r t a r si  d i  a p p l i ca r e  m a t e r i a l e  i so l a n t e  i n t o r n o  a l l e  t u b a t u r e .  I l  co n t a t t o  d i r e t t o  co n  l e  t u b a -

t u r e  n o n  sch e r m a t e  p u ò  p r o vo ca r e  u st i o n i  o  co n g e l a m e n t o .
•  No n  i n t r o d u r r e  i n  n e ss u n  ca so  l e  b a t t e r i e  i n  b o cca  o n d e  e vi t a r e  i n g e st i o n i  a cci d e n t a l i .
•  L’ i n g e st i o n e  d e l l e  b a t t e r i e  p u ò  p r o vo ca r e  so f f o ca m e n t o  e / o  a vve l e n a m e n t o .
•  I n st a l l a r e  l ’ u n i t à  su  u n a  st r u t t u r a  r i g i d a  i n  m o d o  d a  e vi t a r e  r u m o r e  o  vi b r a zi o n i  e cce ssi vi  

d u r a n t e  i l  f u n zi o n a m e n t o .
• Il livello di pressione del suono ponderato A q inferiore a 70dB.
•  Q u e st a  a p p a r e cch i a t u r a  è  d e st i n a t a  a l l ’ u t i l i zzo  d a  p a r t e  d i  u t e n t i  e sp e r t i  o  a d d e st r a t i  i n  n e g o -

zi ,  i n d u st r i a  l e g g e r a  o  f a t t o r i e  o p p u r e  a  u n  u so  co m m e r ci a l e  d a  p a r t e  d i  p e r so n e  n o n  e sp e r t e .

<ǼȁȁǾȃǿȀǹ>
Ǿ ȖȜȫııĮ ĲȠȣ ʌȡȦĲȠĲȪʌȠȣ İȓȞĮȚ Ș ĮȖȖȜȚțȒ. ȅȚ İțįȩıİȚȢ ȐȜȜȦȞ ȖȜȦııȫȞ İȓȞĮȚ 
ȝİĲĮĳȡȐıİȚȢ ĲȠȣ ʌȡȦĲȠĲȪʌȠȣ.

	ȆȇȅȈȅȋǾ
• Ǿ įȚĮȡȡȠȒ ĲȠȣ ȥȣțĲȚțȠȪ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĮıĳȣȟȓĮ. ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȖȚĮ ĲȠȞ İȟĮİȡȚıȝȩ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ 

ĲȠ ʌȡȩĲȣʌȠ EN378-1.
• ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ĲȣȜȓȟİĲİ ȝİ ȝȠȞȦĲȚțȩ ȣȜȚțȩ ĲȘ ıȦȜȒȞȦıȘ. Ǿ ĮʌİȣșİȓĮȢ İʌĮĳȒ ȝİ ĲȘ ȖȣȝȞȒ ıȦȜȒȞȦıȘ 

İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ İȖțĮȪȝĮĲĮ Ȓ țȡȣȠʌĮȖȒȝĮĲĮ.
• ȂȘ ȕȐȗİĲİ ʌȠĲȑ ĲȚȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ ıĲȠ ıĲȩȝĮ ıĮȢ ȖȚĮ țĮȞȑȞĮ ȜȩȖȠ ȫıĲİ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘȞ țĮĲȐ ȜȐșȠȢ 

țĮĲȐʌȠıȒ ĲȠȣȢ.
• Ǿ țĮĲȐʌȠıȘ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ʌȞȚȖȝȩ Ȓ/țĮȚ įȘȜȘĲȘȡȓĮıȘ.
• ǼȖțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘ ȝȠȞȐįĮ ıİ ıĲĮșİȡȒ țĮĲĮıțİȣȒ ȫıĲİ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ĲȠȞ ȑȞĲȠȞȠ ȒȤȠ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Ȓ 

ĲȠȣȢ țȡĮįĮıȝȠȪȢ.
• Ǿ ǹ-ıĲĮșȝȚıȝȑȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ʌȓİıȘ İȓȞĮȚ țȐĲȦ ĲȦȞ 70dB.
•  Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ Įʌȩ ȑȝʌİȚȡȠȣȢ Ȓ İțʌĮȚįİȣȝȑȞȠȣȢ ȤȡȒıĲİȢ ıİ țĮĲĮıĲȒȝĮĲĮ, ıĲȘȞ 

İȜĮĳȡȚȐ ȕȚȠȝȘȤĮȞȓĮ țĮȚ ıİ ĮȖȡȠțĲȒȝĮĲĮ, Ȓ ȖȚĮ İȝʌȠȡȚțȒ ȤȡȒıȘ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ĲĮ ȠʌȠȓĮ įİȞ İȓȞĮȚ İȚįȒȝȠȞİȢ.

<NORS.>
O r i g i n a l s p r å k e t  e r  e n g e l s k .  D e  a n d r e  s p r å k v e r s j o n e n e  e r  o v e r s e t t e l s e r  a v  o r i g i n a l e n .

• .M¡lemiddellekkasMe kan fornrsake kvelning. S¡rg for ventilering i samsvar med EN378-1.
•  P a ss p å  a t  i so l e r i n g e n  p a kke s g o d t  r u n d t  r ø r e t .  D i r e kt e  ko n t a kt  m e d  u kl e d t e  r ø r  ka n  f o r å r sa ke  

b r a n n ska d e r  e l l e r  f o r f r ysn i n g e r .
•  A l d r i  p l a sse r  b a t t e r i  i  m u n n e n ,  d a  d e t t e  ka n  m e d f ø r e  e n  r i si ko  f o r  a t  d u  sve l g e r  b a t t e r i e t  ve d  

e t  u h e l l .
•  H vi s d u  sve l g e r  e t  b a t t e r i ,  ka n  d u  r i si ke r e  kve l n i n g  o g / e l l e r  f o r g i f t n i n g .
•  I n s t a l l e r  e n h e t e n  p å  e n  s t a b i l  s t r u k t u r  f o r  å  f o r h i n d r e  u n ø d v e n d i g  m y e  d r i f t s s t ø y  e l l e r  v i b r e r i n g .
• Det A-vektede lydtrykknivnet er under 70 dB.
•  D e t t e  a p p a r a t e t  e r  m e n t  f o r  b r u k a v e ksp e r t e r  e l l e r  f a g l æ r t  p e r so n e l l  i  b u t i kke r ,  l e t t i n d u st r i  o g  

pn gnrder, eller for kommersielt bruk av ikke-fagmenn.

 FORSIKTIG

< P O LSK I >
-Ċzykiem oryginaáu Mest MĊzyk angielski. Inne wersMe MĊzykowe stanowią táumacze-
nie oryginaáu.

 UW A G A
• Wyciek czynnika cháodniczego moĪe spowodowaü uduszenie. NaleĪy zapewniü wentylacMĊ zgod-

nie z normą EN378-1.
• NaleĪy pamiĊtaü, aby owinąü izolacMĊ wokyá przewodyw rurowych. BezpoĞredni kontakt z nieza-

bezpieczonymi przewodami rurowymi moĪe doprowadziü do poparzeĔ lub odmroĪeĔ.
•  Nie wolno wkáadaü baterii do ust z Makiegokolwiek powodu, aby uniknąü przypadkowego poákniĊcia.
• PoákniĊcie baterii moĪe spowodowaü zadáawienie i/lub zatrucie.
•  Zainstalowaü urządzenie na sztywneM konstrukcMi, aby zapobiec nadmiernemu haáasowi i wibracMom.
• Poziom dĨwiĊku A nie przekracza 70 dB.
• W sklepach, w przemyĞle lekkim i w gospodarstwach rolnych urządzenie powinni obsáugiwaü 

profesMonalni lub przeszkoleni uĪytkownicy, a w Ğrodowisku handlowym mogą to byü osoby niepo-
siadaMące fachoweM wiedzy.

<ýEâTINA>
Originil Me v angliþtinČ. Ostatnt Mazykovp verze Msou pĜekladem originilu.

 P O Z O R
•  Ònik chladtctho mpdia mĤåe zpĤsobit uduãent. ZaMistČte vČtrint v souladu s normou EN 378-1.
• Potrubt omoteMte izolact. PĜtmê kontakt s obnaåenêm potrubtm mĤåe zpĤsobit popilent nebo 

o m r zl i n y.
• Nikdy si z åidnpho dĤvodu nevklideMte baterie do ~st, aby nedoãlo k MeMich polknutt.
• Polknutt baterie mĤåe zpĤsobit duãent anebo otravu.
• -ednotku nainstaluMte na pevnou konstrukci, aby nedochizelo ke vzniku nadmČrnpho pro-

vozntho hluku a vibract.
• Hladina akustickpho tlaku Me niåãt neå 70 dB.
• Toto zaĜtzent Me urþeno pro prodeMny, lehkê prĤmysl a farmy, kde Me must obsluhovat odbor-

ntci a ãkolent uåivatelp, a pro komerþnt pouåitt, kde Me mohou obsluhovat laici.

<SUOMI>
E n g l a n n i n k i e l i n e n  a s i a k i r j a  o n  a l k u p e r ä i n e n .  M u u n k i e l i s e t  v e r s i o t  o v a t  a l k u p e r ä i s e n  
k ä ä n n ö k s i ä .

 H UO M I O
• .ylmlaineen vuoto voi aiheuttaa tukehtumisen. -lrMestl tuuletus standardin EN378-1 mukai-

se st i .
•  P u t ki st o  p i t ä ä  e r i st ä ä .  Su o r a  ko ske t u s p a l j a a se e n  p u t ke e n  vo i  a i h e u t t a a  p a l o va m m a n  t a i  

p a l e l t u m a n .
• bll koskaan laita paristoMa suuhun mistlln syystl, Motta vlltlt tahattoman nielemisen.
•  P a r i st o n  n i e l e m i n e n  vo i  a i h e u t t a a  t u ke h t u m i se n  j a / t a i  m yr kyt ykse n .
•  A se n n a  yksi kkö  t u ke va a n  r a ke n t e e se e n  e st ä ä kse si  l i i a l l i se n ,  t o i m i n n a st a  a i h e u t u va n ,  ä ä n e n  

t a i  t ä r i n ä n .
• A-painotettu llnenpainetaso on alle 70 dB.
•  T ä m ä  l a i t e  o n  t a r ko i t e t t u  a si a n t u n t i j o i d e n  t a i  ko u l u t e t t u j e n  kä yt t ä j i e n  kä yt e t t ä vä ksi  l i i ke h u o -

n e i st o i ssa ,  ke vye n  t e o l l i su u d e n  t i l o i ssa  j a  m a a t i l o i l l a  t a i  m a a l l i kko j e n  ka u p a l l i se e n  kä yt t ö ö n .
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T h i s p r o d u ct  i s d e si g n e d  a n d  i n t e n d e d  f o r  u se  i n  t h e  r e si d e n t i a l ,
commercial and light-industrial environment. 
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